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INSTRUCTION MANUAL REGARDING USE AND MAINTENANCE 
PART 1
TO BE KEPT BY THE USER

1. INTRODUCTION
This instruction manual is made up of two parts: PART 1 which 
contains general information regarding all our production and 
PART 2 which contains specifi c information regarding the mo-
tor-driven pump that you have purchased. The two booklets are 
complementary to each other, therefore make sure that you 
have both of them.
Follow the instructions given in these booklets in order to obtain 
optimum return and operation from your motor-driven pump. If 
any other information is necessary, please contact the nearest 
authorised retailer.
If the booklets contain contrasting information, keep to what is 
indicated in PART 2 (product specifi cations).

 
The following symbols are used throughout the instruction 
booklets:

WARNING! Risk of damaging the pump or the system

Risk of injuring people or damaging things

Risks of an electrical nature
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3. MANUFACTURER IDENTIFICATION DATA 
3.1. MANUFACTURER DATA
 
 
 
 
 
 
 3.2. MOTOR-DRIVEN PUMPS

See plates 
in FIG. 6:

6.1 for motor-driven surface pumps

6.2 for submersible motor-driven pumps

For product type, see PART 2.

4. GUARANTEE AND TECHNICAL ASSISTANCE 
THE GUARANTEE IS RENDERED NULL AND VOID IF THE IN-
STRUCTIONS GIVEN IN THIS BOOKLET ARE NOT ADHERED TO 

AND/OR IF ANYONE OTHER THAN PERSONNEL FROM OUR 
HELP CENTRES INTERVENES ON THE MOTOR-DRIVEN PUMP. 
IN THESE CASES, THE MANUFACTURER IS RELIEVED FROM 
ALL RESPONSIBILITY REGARDING INJURY TO PEOPLE AND 
SUBSEQUENT DAMAGE TO ADJACENT ITEMS AND/OR THE MO-
TOR-DRIVEN PUMP ITSELF.

Once you have received the motor-driven pump, make sure that 
the packaging is not broken or seriously damaged. If it is, im-
mediately inform the person who delivered it. After extracting 
the motor pump from its packaging, make sure that it was not 
damaged during transportation. If it has been, inform the re-
tailer within 8 days from delivery. Check the motor-driven pump 
plate to ensure that the indicated characteristics are those re-
quested by you.

The following parts, being normally subject to wear, have a lim-
ited guarantee:
• bearings
• mechanical seals
• grommets
• capacitors

If a fault that is not listed in the “TROUBLESHOOTING” table 
(chapter 10.1.) occurs, please contact the nearest authorised 
retailer.

5. GENERAL SAFETY WARNINGS
Before starting the motor-driven pump, the user must follow the 
operations indicated in this manual (PART 1 and PART 2), and 
apply them each time the motor-driven pump is used or when 
maintenance is carried out on it.

5.1. PREVENTIVE MEASURES TO BE TAKEN BY THE USER

Users must observe the accident prevention regulations 
that are in force in their countries at the time. They must 
also pay attention to the motor-driven pump characteristics 
(see “TECHNICAL DATA” in PART 2).

While repairing or carrying out maintenance on the mo-
tor-driven pump, disconnect the electric supply. Doing this 
avoids accidental starting, which could injure people and/or 
cause damage.

Any maintenance, installation or handling carried out on the 
motor-driven pump while it is still being powered can seri-
ously injure, or even kill, people.

When starting the motor-driven pump, users must ensure 
that their feet are not bare or, worse, immersed in water. 
They must also ensure that their hands are not wet.

Users must not operate or carry out any work on the motor-
driven pump that is not permitted in this manual.

5.2. IMPORTANT PROTECTIONS AND CAUTIONS

All motor-driven pumps are designed in such a way that all 
moving parts are made safe by using guards. The manu-
facturer declines any responsibility in the event of damages 
caused by the removal of said protections.

Each conductor or powered part is electrically insulated with 
regards to earth. Extra security is also added by connecting 
the accessible conducting parts to an earth conductor. This 
ensures that accessible parts cannot become dangerous 
should the main insulation become faulty.

5.3. RESIDUAL RISKS FOR SURFACE PUMPS
The only residual risk is the possibility of coming into contact 
(even if not accidentally) with the motor cooling fan by insert-
ing thin objects (i.e. screwdrivers, small sticks, etc.) through the 
holes of the fan cover.
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 6. TECHNICAL-PRODUCTION CHARACTERISTICS
The motor-driven pump you have purchased has been designed 
and manufactured in compliance with the following directives:

• MECHANICAL RISKS (Enclosure I Machines Directive):
 - UNI EN ISO 12100-1 and UNI EN ISO 12100-2

• ELECTRICAL RISKS (Enclosure I Machines Directive):
 - UNI EN ISO 12100-1 and UNI EN ISO 12100-2
 - CEI EN 60204-1

• VARIOUS RISKS (Enclosure I Machines Directive):
 - 2006/42/EC – Enclosure I

The electrical components and relative circuits installed on the 
motor-driven pumps are in accordance with the CEI EN 60204-
1 Directive.

7. INSTALLATION, DISMANTLING AND TRANSPORT

WARNING!
INSTALLATION MUST BE CARRIED OUT BY A 
QUALIFIED ENGINEER.

7.1. GENERAL INSTALLATION PRECAUTIONS
a)  Use metal or rigid plastic pipes in order to avoid their yielding 

because of the depression created at suction;
b)  support and align pipes so that they do not put any stress on 

the pump;
c)   avoid throttlings caused by bending suction and delivery 

hoses;
d)  seal any piping connections: air infi ltration in the suction 

pipe negatively affects pump operation;
e)  we recommend that a non-return valve and a gate are in-

stalled on the delivery pipe at the motor-driven pump outlet;
f)  fi x the piping to the reservoir or to any fi xed parts so that it is 

not supported by the pump;
g)  do not use a lot of bends (goosenecks) and valves;
h)  on SURFACE PUMPS installed above head, the suction pipe 

should be fi tted with a foot valve and fi lter in order to pre-
vent foreign matter from entering and its end should be im-
mersed at a depth that is at least twice the diameter of the 
pipe; its distance from the bottom of the reservoir should 
also be one and a half times its diameter.

  For suctions longer than 4 metres use an oversized pipe 
(1/4” wider at suction for improved effi ciency).

7.2. INSTALLATION
a) Position the pump on a fl at surface that is as close as pos-

sible to the water source. Leave enough space around the 
pump to allow safe use and maintenance. A free space of 
at least 100 mm must be kept in front of the cooling fan of 
surface pumps in all cases;

b) lower submersible pumps using a rope fi xed to the handle 
and hooks provided;

c) use pipes of suitable diameters (see PART 2) fi tted with 
threaded sleeves that must be screwed onto the pump suc-
tion and delivery unions or its threaded counterfl anges;

d) SURFACE PUMPS cannot be moved or used in the open ex-
cept as stated in PART 2;

e) for specifi c instructions, consult the chapter “PREPARING 
FOR USE” in PART 2. 

7.3. DISMANTLING
The following must be done when moving or dismantling the 
motor pump:
a) disconnect the electric supply;
b)  remove the delivery and suction pipes (where present) if too 

long or bulky;
c)  if present, unscrew the screws that secure the motor-driven 

pump to its supporting surface;
d) if present, hold the power cable;
e)  lift the motor-driven pump using equipment suitable to the 

pump weight and dimensions (refer to the plate).

7.4. TRANSPORTATION
The motor-driven pump is packed in a carton or can be fi xed 
to a wooden pallet, if pump weight and dimensions allow it. 
Transportation should not, in any case, present any particular 
problems.
Verify the total weight stamped on the box.

8. ELECTRICAL CONNECTION
−  ELECTRICAL CONNECTION MUST BE CARRIED OUT BY A 

QUALIFIED ENGINEER.
−  IT IS ADVISABLE TO INSTALL A HIGH INTENSITY DIFFER-

ENTIAL SWITCH (0.03 A) ON BOTH THE THREEPHASE AND 
SINGLE PHASE VERSIONS.

WARNING! We recommend that power is supplied to the motor-driv-
en pump using an electric panel equipped with switch, 
fuses and a thermal switch calibrated to the current ab-
sorbed by the motor-driven pump.

The mains must be reliably earthed, according to the 
electrical regulations in force in the user’s country: this is 
the installer’s responsibility.

If the motor-driven pump is supplied without a power cable, use 
a cable that complies with the regulations in force and the nec-
essary section according to length, power and mains voltage.

If present, the plug of the single phase version must be 
connected to the mains far from sprays, water jets or rain 
and it must be accessible.

The three phase version does not have an internal motor 
protector, therefore overload protection must be provided 
by the user.

MOTOR-DRIVEN SURFACE PUMPS

WHILE CONNECTING, MAKE SURE THAT BOTH THE TERMINAL 
BOARD AND THE MOTOR DO NOT GET WET.
–  Connection of the single phase versions must be made on 

the basis of whether thermoamperometric protection “P” is 
internal (FIG. 1) or external (FIG. 2).

–  For threephase versions, after connecting the star (FIG. 3) or 
triangle (FIG. 4) cable to the terminal board, looking at the 
pump from the motor side, check that the cooling fan turns 
in the same way as the arrow on the label applied on the fan 
cover. If it is incorrect, swap two of the three wires over on 
the motor’s terminal strip.

SUBMERSIBLE MOTOR-DRIVEN PUMPS
– In single phase versions, plug the unit into the socket.
–  For threephase versions (FIG. 5), check that the motor turns 

in a clockwise direction looking at the pump from the top, 
proceed as follows: with the motor-driven pump not yet se-
cured to the system, connect the power cable to the termi-
nal board and switch on briefl y; the pump shall start with a 
kick in an anti-clockwise direction, seen from the top of the 
pump. If the direction is wrong (clockwise), invert two of the 
three wires in the terminal board of the electrical panel.

FIG. 7 shows the standard voltages shown on the plate with 
their respective tolerances.

8.1. ADJUSTMENTS AND RECORDINGS
In pumps fi tted with a fl oat, adjust the length of the fl oat cable 
with regards to the minimum and maximum value of the water 
(see PART 2).
Check that the system automatisms do not require a number 
of start-ups higher than the number shown in FIG. 8 for surface 
pumps and in PART 2 for submersible pumps.

GB
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9. USE AND STARTING
NEVER ALLOW THE MOTOR-DRIVEN PUMP TO OPERATE WITHOUT WA-
TER. DOING SO CAN SERIOUSLY DAMAGE THE INTERNAL COMPONENTS.

9.1. GENERAL WARNINGS
a)  Our surface pumps are designed to operate at a temperature 

no higher than 40°C and a level no higher than 1000 metres;
b)  our motor-driven pumps cannot be used in swimming pools or 

similar plants;
c)  prolonged motor pump operation with the delivery pipe closed 

can cause damage;
d)  avoid switching the motor pump on and off too frequently 

(check the maximum number in FIG. 8);
e)  during power cuts, it is advisable to disconnect the power to 

the pump.

9.2. STARTING
a)  Start the pump two or three times to check system conditions;
b)  restrict the delivery to cause a rapid pressure increase for a 

few times;
c)  make sure that the noise, vibration, pressure and electrical 

voltage levels are normal.

9.3. STOPPING
a)  Gradually interrupt water circulation in the delivery section to 

avoid overpressure in the piping and pump caused by water 
hammering;

b) switch off the main switch.

10. MAINTENANCE AND REPAIRS
We recommend periodically checking that the pump is working 
correctly; pay particular attention to any abnormal noise or vibra-
tion and, for surface pumps, any mechanical seal leaks.

The main and most common special maintenance operations 
are generally as follows:
− replacement of mechanical seals
− replacement of grommets
− replacement of bearings
− replacement of capacitors.

When the SURFACE pump remains inactive for a long period, it 
should be emptied completely, removing the discharge and fi lling 
caps, washed carefully with clean water then emptied. Do not 
leave water deposits inside. This operation must always be car-
ried out whenever there is a chance of frost in order to avoid the 
breakdown of the pump components.
If the power cord needs changing on submersible pumps, this must 
be done by an assistance centre only. 

10.1. TROUBLESHOOTING

DISPLAYED FAULT CAUSE SOLUTION

THE PUMP DOES 
NOT WORK

The motor does 
not turn

No electricity 
Check the 
electrical 
supply meter

Plug not inserted
Check the 
connection to the 
power supply

Incorrect electrical 
connection

Check the terminal 
board and the elec-
trical panel

Automatic switch 
triggered or fuses 
blown

Reset the switch or 
replace the fuses and 
verify the cause 

Float sticking Check that the fl oat 
reaches the level ON

Thermal protection 
activated 
(single phase)

It reactivates 
automatically 
(single phase only)

DISPLAYED FAULT CAUSE SOLUTION

THE PUMP DOES 
NOT WORK

The motor turns

Decrease in the 
line voltage

Wait for voltage to 
return to normal

Suction fi lter / 
hole blocked

Clean the 
fi lter / hole

Foot valve 
blocked

Clean the valve and 
check its operation

Pump not 
primed

Prime the pump
Check any delivery 
non-return valves
Check the liquid 
level

Pressure 
too low

Restrict the 
delivery gate

THE PUMP 
WORKS 

with a reduced 
fl ow rate

System 
undersized

Re-examine 
the system

System dirty Clean the piping, 
valves, fi lters

Water level 
too low

Switch off the 
pump or immerse 
the foot valve

Incorrect rotational 
direction 
(threephase only)

Invert the two 
phases

Incorrect supply 
voltage

Supply the pump 
with the voltage in-
dicated on the ate

Leaks from piping Check the joints

Pressure too high Recheck the 
system

THE PUMP STOPS 
AFTER WORKING 

FOR BRIEF 
PERIODS 

Thermal protection 
intervention

Liquid temperature 
too high

The temperature 
exceeds the 
technical limits of 
the pump

Internal fault Contact the nearest 
retailer

THE PUMP STOPS 
AFTER WORKING 

FOR BRIEF PERIODS
Pressure 

applications

The difference 
between 
maximum and 
minimum pressure 
is minimal

Increase the differ-
ence between the 
two pressures

THE PUMP DOES NOT 
STOP

Pressure applications

Maximum 
pressure too high

Set maximum 
pressure at a 
lower value

THE PUMP 
VIBRATES

Or is too noisy 
during operation

Flow rate too high Reduce the 
fl ow rate 

Cavitation Contact the nearest 
retailer 

Irregular piping Fix in a better way 

Noisy bearing Contact the nearest 
retailer

Foreign bodies 
sliding along the 
motor fan 

Remove the foreign 
bodies 

Incorrect priming Bleed the pump 
and/or fi ll it again 

GB
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11. DISPOSAL
When disposing of the pump, please comply rigorously with the 
regulations in force in your country, making sure that residues of 
the treated liquid are not left inside the pump. 
Most of our pumps do not contain hazardous polluting material. 
Specifi c cases are, however, indicated in the “DISPOSAL” chapter 
in PART 2.

This symbol on the pump means that it cannot be disposed of 
with household waste.

This provision only concerns the disposal of equipment by individu-
als within the European Union.
The user is responsible for disposing of the equipment by taking it 
to a collection and recycling facility authorized to dispose of electri-
cal waste.

For further information on equipment collection points, contact 
your local waste disposal authority or the store that you pur-
chased the product from.
T
 

 
 
 
 
12. SUPPLIED TECHNICAL DOCUMENTATION 

12.1.  DRAWING SHOWING THE ELECTRICAL CONNECTIONS OF 
A SINGLE PHASE MOTOR-DRIVEN PUMP 

See FIG. 1-2
12.2.  DRAWINGS SHOWING THE ELECTRICAL CONNECTIONS 

OF A THREEPHASE PUMP
See FIG. 3-4-5
12.3. EXAMPLE OF A PLATE
See FIG. 6.1-6.2 (The manufacturer reserves the right to mod-
ify it).

FIG. 3 FIG. 4

Y Δ

FIG. 5

FIG. 1 FIG. 2

GB
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D

GEBRAUCHSANWEISUNGSHANDBUCH ZUR BENUTZUNG UND 
INSTANDHALTUNG TEIL 1
DEM BENUTZER ZUR AUFBEWAHRUNG BESTIMMT

1. EINLEITUNG
Das vorliegende Anweisungshandbuch besteht aus zwei Bündeln: 
TEIL 1 enthält allgemeine Informationen über unsere gesamte 
Produktion und TEIL 2 enthält ausführliche Informationen über 
die von Ihnen bezogene Elektropumpe. Beide Veröffentlichungen 
ergänzen sich gegenseitig, daher achten Sie bitte darauf, dass 
Sie sich im Besitz beider Teile befi nden.
Bitte befolgen Sie strengstens die darin enthaltenen Anleitun-
gen, um eine optimale Leistung und ein korrektes Funktionieren 
der Elektropumpe zu gewährleisten. Für eventuelle weitere Infor-
mationen, bitten wir sie, mit dem nahesten zuständigen Wieder-
verkäufer Kontakt aufzunehmen.
Sollten in beiden Schriftteilen nicht miteinander stimmende In-
formationen bestehen, so ist laut dem, was in TEIL 2 beschrie-
ben wird, voranzugehen (Einzelangabe des Produktes).

 
Bei der Schaffung des Anleitungshandbuchs ist folgende Symbo-
lik angewendet worden:

ACHTUNG! Es besteht das Risiko, dass die Pumpe oder die 
Anlage beschädigt werde

Es besteht das Risiko, dass Personen oder Sachen 
beschädigt werden

Risiko elektrischen Ursprungs

2. INHALTSVERZECHNIS
1. EINLEITUNG  
2. INHALTSVERZEICHNIS 
3. IDENTIFIKATIONSANGEABE DES HERSTELLERS 
4. GARANTIE UND TECHNISCHER KUNDENDIENST 
5. ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN 
6. TECHNISCH KONSTRUKTIVE EIGENSCHAFTEN 
7. INSTALLATION, AUSBAU UND TRASPORT 
8. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS 
9. GEBRAUCH UND INBETRIEBNAHME 
10. INSTANDHALTUNG UND REPARATUR 
11. VERSCHROTTUNG 
12. TECHNISCHE DOKUMENTATION DER AUSSTATTUNG                      17
14. KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 

3. IDENTIFIKATIONSDATEN
3.1. HERSTELLER
 
 
 
 
 
 
 3.2. ELEKTROPUMPE

Siehe Typenschilder 
auf Abb. 6:

6.1 für Oberfl ächenelektropumpen

6.2 für Tauchelektropumpen

Für den Produkttyp siehe TEIL 2.

4. GARANTIE UND TECH NISCHER KUNDENDIENST
DIE NICHTBEACHTUNG DER IN DIESEM HANDBUCH GEGEBENEN 
ANWEISUNGEN UND/ODER DIE EVENTUELLE HANDLEGUNG AN DER 
ELEKTROPUMPE, DIE NICHT VON UNSEREN ZUSTÄNDIGEN KUNDEN-

DIENSTEN DURCHGEFÜHRT WURDE, MACHEN JEGLICHE GARANTIEIN-
ANSPRUCHNAHME NICHTIG UND DER HERSTELLER ENTZIEHT SICH 
JEGLICHER VERANTWORTUNG IM FALLE VON UNFÄLLEN AN PERSO-
NEN ODER SACHSCHÄDEN UND/ODER DER ELEKTROPUMPE SELBST.

Nach Erhalt der Elektropumpe ist sicherzustellen, dass die Ver-
packung keine erheblichen Beschädigungen oder Beulen auf-
weist, andernfalls ist dies unverzüglich demjenigen hervorzuhe-
ben, der die Lieferung durchgeführt hat. Danach, nachdem die 
Elektropumpe ausgepackt worden ist, ist sicherzustellen, dass 
diese während des Transports nicht beschädigt worden ist; sollte 
dies geschehen sein, so ist der Wiederverkäufer innerhalb von 8 
Tagen nach Eingangsdatum zu unterrichten.
Daher ist auf dem Etikett der Elektropumpe zu kontrollieren, ob 
die darin enthaltenen Eigenschaften mit den von Ihnen angefrag-
ten übereinstimmen.
Die folgenden Teile, die normalerweise einem Verschleiß unter-
liegen, sind Gegenstand einer beschränkten Garantie:
• Lager
• Mechanische Dichtung
• Dichtungsringe
• Kondensatoren
Bei einem eventuellen Schaden, der nicht in der Tabelle „SCHA-
DENSERGRÜNDUNG“ (Kap.10.1.) vorgesehen ist, ist der nächste 
zuständige Händler zu benachrichtigen.

5. ALLGEMEINE SICHERHEITSANWEISUNGEN
Bevor die Elektropumpe in Betrieb gesetzt wird, ist es unentbehrlich, 
dass der Benutzer mit allen im vorliegenden Handbuch beschriebenen 
Vorgänge vertraut ist (TEIL 1 UND 2), und diese bei jeder Benutzung 
oder Instandhaltung der Elektropumpe anwendet.

5.1. SCHUTZMASSNAHMEN ZU LASTEN DES BENUTZERS

Der Benutzer muss die Unfallschutzvorschriften, die in den 
jeweiligen Ländern herrschen, strikt beachten; er muss au-
ßerdem die Eigenschaften der Elektropumpe berücksichti-
gen (siehe „TECHNISCHE DATEN“ in TEIL 2).

Während der Reparatur- oder Instandhaltungsarbeiten der 
Elektropumpe, ist die Stromversorgung zu unterbrechen, 
um somit eine zufällige Inbetriebsetzung zu verhindern, die 
Sach- oder Personenschäden verursachen könnte.

Jeder Instandhaltungs-, Installations- oder Verlagerungsvor-
gang, der an der Elektropumpe mit der elektrischen Anlage 
unter Stromspannung vorgenommen wird, kann an Perso-
nen schwere Unfälle, auch tödlich, zur Folge haben.

Bei der Inbetriebnahme der Elektropumpe ist zu vermeiden, 
barfuss oder, noch schlimmer im Wasser zu stehen oder nasse 
Hände zu haben.

Der Benutzer darf nicht auf eigener Initiative Vorgänge oder Eingrif-
fe, die in diesem Handbuch nicht zugelassen sind, durchführen.

5.2. WICHTIGE SCHUTZ- UND VORSICHTSMASSNAHMEN

Bei sämtliche Elektropumpen werden die beweglichen Bau-
teile durch Verkleidungen geschützt. Der Hersteller lehnt 
jegliche Haftung für Schäden ab, die auf Eingriffe an diesen 
Schutzvorrichtungen zurückzuführen sind.

Jeder Leiter oder Teile unter Spannung ist elektrisch isoliert 
in Bezug auf die Masse; es besteht jedoch eine ergänzende 
Sicherheit, und zwar die Verbindung zwischen den erreich-
baren Leitungsteilen und den Erdleitern, um somit zu ver-
meiden, dass die erreichbaren Teile im Falle einer Störung 
der Hauptisolierung nicht gefährlich werden können.

5.3. RESTRISIKEN BEI OBERFLÄCHENPUMPEN
Die einzige Gefahr besteht darin, dass dünne Gegenstände (z. B. Schrau-
benzieher, Zweige oder Ähnliches) durch die Schutzabdeckung mit dem 
Kühlgebläse des Motors in Kontakt kommen.
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 6. BAUTECHNISCHE EIGENSCHAFTEN 
Die von Ihnen bezogene Elektropumpe ist unter Beachtung der 
folgenden Vorschriften entworfen und hergestellt worden:

•  RISIKEN MECHANISCHER HERKUNFT (Anlage I Maschinenvor-
schrift):

 - UNI EN ISO 12100-1 und UNI EN ISO 12100-2

•  RISIKEN ELEKTRISCHER HERKUNFT (Anlage I Maschinenvor-
schrift):

 - UNI EN ISO 12100-1 und UNI EN ISO 12100-2
 - CEI EN 60204-1

•  RISIKEN VERSCHIEDENER HERKUNFT (Anlage I Maschinen-
vorschrift):

 - 2006/42/EC - Anlage I

Die elektrischen Bestandteile und die bezüglichen in den Elek-
tropumpen installierten Kreise sind gemäss Vorschriften CEI EN 
60204-1.

7. INSTALLATION, AUSBAU UND TRANSPORT

ACHTUNG!
DIE INSTALLATION MUSS VON EINEM QUALIFIZIERTEN 
TECHNIKER VORGENOMMEN WERDEN.

7.1. ALLGEMEINE VORSICHTSMASSNAHMEN BEI DER INSTALLATION
a)  Verwenden Sie Leitungen aus Metall oder Kunststoff mit ei-

ner gewissen Starrheit, um zu vermeiden, dass sie dem Unter-
druck nachgeben, der in der Ansaugleitung entsteht;

b)  richten Sie die Leitungen so aus und stützen Sie sie so ab, 
das keine Belastungen auf die Pumpe ausgeübt werden;

c)  vermeiden Sie die Verwendung von Schläuchen für die An-
saug- und die Auslassleitung; biegen Sie sie nicht und vermei-
den Sie Drosselungen;

d)  versiegeln Sie die eventuellen Anschlüsse der Leitungen: das 
Eindringen von Luft in die Ansaugleitung wirkt sich negativ 
auf den Betrieb der Pumpe aus;

e)  an der Auslassleitung am Auslass der Pumpe sollten eine 
Rückschlagventil sowie ein Schieber montiert werden;

f)  befestigen Sie die Leitungen so am Becken oder an festen Tei-
len, dass sie nicht von der Elektropumpe getragen werden;

g)  vermeiden Sie die Verwendung von zu vielen Kurven und Ventilen;
h)  bei OVBERFLÄCHENPUMPEN, die über dem Wasserspiegel in-

stalliert werden, sollte die Ansaugleitung ein Grundventil und 
einen Filter aufweisen, um das Eindringen von Fremdkörpern 
zu vermeiden, und das Ende der Ansaugleitung muss auf eine 
Tiefe eingetaucht werden, die zumindest dem Doppelten des 
Durchmessers der Leitung entspricht; außerdem muss es einen 
Abstand vom Boden des Beckens aufweisen, der zumindest 
das Anderthalbfache des Durchmessers der Leitung beträgt;

  Bei Ansaugleitungen mit einer Länge von mehr als 4 Meter 
sollte zur Erzielung einer besseren Leistung eine Leitung mit 
größerem Durchmesser verwendet werden (1⁄4” größer als 
die Ansaugung).

7.2. INSTALLATION
a) Positionieren Sie die Pumpe auf einer ebenen Fläche in der Nähe der 

Wasserquelle und lassen Sie um sie herum einen ausreichenden Frei-
raum für die sichere Durchführung der Bedienungs- und Wartungsar-
beiten. Halten Sie vor dem Kühlgebläse der Oberfl ächenpumpen einen 
Abstand von zumindest 100 mm ein;

b) lassen Sie Tauchpumpen an einem Seil ab, das am Griff oder an den 
entsprechenden Haken befestigt ist;

c) verwenden Sie Leitungen mit angemessenem Durchmesser (siehe TEIL 
2) mit Gewindeanschlüssen, die an den Ansaug- und den Auslassstut-
zen der Elektropumpe oder an die mitgelieferten Gewindefl anschche 
angeschraubt werden;

d) die OBERFLÄCHENPUMPEN sind nicht für den mobilen Einsatz oder den 
Einsatz im Freien vorgesehen, wenn nicht anders angegeben (siehe TEIL 2).

e) konsultieren Sie gegebenenfalls das Kapitel “VORBEREITUNG FÜR DIE 
BENUTZUNG” in TEIL 2 für spezifi sche Anweisungen.

7.3. AUSBAU
Gehen Sie bei der Bewegung oder dem Ausbau der Elektropum-
pe wie folgt vor:
a) unterbrechen Sie die elektrische Speisung;
b)  bauen Sie die Auslass- und die Ansaugleitung (wo vorhanden) 

ab, falls sie zu lang oder sperrig sind;
c)  lösen Sie falls vorhanden die Schrauben, mit denen die Elek-

tropumpe an der Aufl agefl äche befestigt ist;
d)  halten Sie das Speisungskabel wo vorhanden in der Hand;
e)  heben Sie die Elektropumpe in Abhängigkeit von ihrem ge-

wicht und ihren Abmessungen (siehe Typenschild) mit einer 
geeigneten Vorrichtung.

7.4. TRANSPORT
Die Elektropumpe ist in einer Kiste oder einem Karton verpackt; 
falls das Gewicht und die Abmessungen es erforderlich machen, 
wird sie auf einer Holzpalette befestigt. Der Transport stellt in 
keinem Fall besondere Probleme dar.
Überprüfen Sie in jedem Fall das Gesamtgewicht, das auf der 
Kisten aufgedruckt ist.

8. ELEKTRISCHER ANSCHLUSS
−  DIE INSTALLATION MUSS VON EINEM QUALIFIZIERTEN TECH-

NIKER VORGENOMMEN WERDEN.
−  WIR EMPFEHLEN, SOWOHL BEI DER EINPHASIGEN VERSION, ALS 

AUCH BEI DER DREHSTROMVERSION EINEN DIFFERENZIALSCHAL-
TER MIT HOHER EMPFINDLICHKEIT (0,03 A) ZU INSTALLIEREN.

ACHTUNG! Die Stromversorgung der Elektropumpe muss über eine Schalt-
tafel mit Schalter, Sicherungen und Thermoschalter erfolgen, 
der auf die Stromaufnahme der Elektropumpe tariert ist.

Das Netz muss eine ordnungsmäße Erdung aufweisen, 
die den gesetzlichen Bestimmungen des Lands ent-
spricht: Diese Verantwortung liegt beim Installateur.

Bei Elektropumpen, die ohne Speisungskabel geliefert wer-
den, muss ein Kabel verwendet werden, das den geltenden 
Bestimmungen des Einsatzlands entspricht; der erforderli-
che Querschnitt ist von der Länge, der installierten Leistung 
sowie der Netzspannung abhängig.

Falls vorhanden muss der Stecker der einphasigen Versi-
on an einer Stelle an das Stromnetz angeschlossen wer-
den, der Spritzern, Wasserstrahlen und Regen geschützt 
ist und der Stecker muss gut zugänglich sein.

Die Drehstromversionen weisen keinen Motorschutzschalter auf 
und der Schutz gegen Überlastung geht zu Lasten des Benutzers.

OBERFLÄCHEN-ELEKTROPUMPEN
WÄHREND DES ANSCHLUSSES MUSS IN JEDEM FALL VERMIE-
DEN WERDEN, DASS DIE KLEMMLEISTE ODER DER MOTOR 
NASS ODER FEUCHT WERDEN.
–  Bei der einphasigen Version muss der Anschluss in Abhän-

gigkeit davon ausgeführt werden, ob der thermoamperische 
Schutz “P” intern (ABB. 1) oder extern (ABB. 2) ist.

–  Bei der Drehstromversion nach dem Stermanschluss (ABB. 
3) oder dem Dreieckanschluss (ABB. 4) des Speisungskabels 
an die Klemmleiste kontrollieren, ob sich das Kühlgebläse in 
der Richtung des Pfeils bewegt, der auf dem Gebläsegehäuse 
aufgeklebt ist, dabei die Elektropumpe von der Motorseite 
betrachten. Andernfalls zwei der drei Leiter in der Leiterplatte 
des Motors miteinander vertauschen.

TAUCH-ELEKTROPUMPEN
–  Bei den einphasigen Versionen den Stecker in eine Steckdose 

einstecken.
–  Bei den Drehstromversionen (ABB. 5) die Rotationsrichtung 

des Motors kontrollieren; er muss sich in Uhrzeigersinn dre-
hen, wenn die Pumpe von oben betrachtet wird. Dabei wie 
folgt vorgehen: mit an der Anlage befestigter Elektropumpe 
das Speisungskabel an die Schalttafel anschließen und 
kurz den Schalter betätigen: die Elektropumpe läuft sofort 

D
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an und muss sich in Gegenuhrzeigersinn drehen, wenn die 
Pumpe von oben betrachtet wird. Anderenfalls (bei Rotation 
in Uhrzeigersinn) zwei der drei Phasen in der Klemmleiste der 
Schalttafel miteinander vertauschen.

In ABB. 7 werden die Standardspannungen mit den entspre-
chenden Toleranzen angegeben, die auch auf den Typenschilder 
wiedergegeben werden.

8.1. EINSTELLUNGEN
Bei Pumpen mit Schwimmer die Länge des Kabels des Schwim-
mers auf den min. und den max. Pegel des Wassers einstellen 
(siehe TEIL 2).
Sicherstellen, dass die Automatik der Anlage nicht eine Anzahl von 
Startvorgängen/Stunde auslöst, die den angegebenen Wert einsteigt; 
sie Abb. 8 für Oberfl ächenpumpen und TEIL 2 für Tauchpumpen.

9. GEBRAUCH UND INBETRIEBNAHME
DIE ELEKTROPUMPEN DÜRFEN NICHT TROCKEN LAUFEN. 
DURCH DAS TROCKENLAUFEN KÖNNEN DIE INTERNEN BAUTEI-
LE SCHWER BESCHÄDIGT WERDEN.

9.1. ALLGEMEINE HINWEISE
a)  Unsere Oberfl ächenelektropumpen werden für den Einsatz in 

Umgebungen mit einer Temperatur von nicht über 40 °C und 
einer Höhe über dem Meeresspiegel von nicht über 1.000 m 
konzipiert;

b)  unsere Elektropumpen dürfen nicht in Schwimmbecken oder 
ähnlichen Orten eingesetzt werden;

c)  der längere Betrieb der Elektropumpe mit geschlossener Aus-
lassleitung kann zu Schäden durch Überhitzung führen;

d)   häufi ge Start- und Stoppvorgänge der Elektropumpe müssen 
vermieden werden (max. Anzahl der Startvorgänge/Stunde in 
Abb. 8 kontrollieren);

e)  bei Stromausfall sollte die elektrische Speisung unterbrochen 
werden.

9.2. INBETRIEBNAHME
a)  Starten Sie die Pumpe zwei oder drei Mal, um den Zustand 

der Anlage zu überprüfen;
b)  verursachen Sie durch Eingriff an der Auslassleitung einige 

Male einen plötzlichen Druckanstiegvolte;
c)  stellen Sie sicher, dass das Geräusch, die Vibrationen, die 

Druckwerte und die elektrische Spannung normal sind.

9.3. ANHALTEN
a)  Reduzieren Sie den Wasserkreislauf an der Auslassleitung 

nach und nach, um in den Leitungen und in der Pumpe Über-
druck durch Widderstoß zu verhindern;

b) schalten sie Pumpe ab. 

10. INSTANDHALTUNG UND REPARATUR
Es wird bloß empfohlen, fristmäßig die regelrechte Funktion zu 
überprüfen und insbesondere darauf zu achten, dass keine even-
tuellen unregelrechten Geräusche oder Vibrationen, sowie eventu-
elle Ausströmen seitens der mechanischen Dichtung auftreten.
Die wichtigsten Arbeiten und die häufi gsten außerordentlichen 
Wartungsarbeiten sind normalerweise:
• Ersetzung der mechanischen Dichtung
• Ersetzung der Dichtungsringe
• Ersetzung der Lager
• Ersetzung der Kondensatoren
Wenn die OBERFLÄCHENPUMPE für einen längeren Zeitraum 
nicht benutzt wird, sollte sie vollständig entleert werden; dazu 
die Auslass- und Einlassstopfen entfernen. Dann mit sauberem 
Wasser sorgfältig auswaschen und erneut entleeren, um zu ver-
meiden, dass Wasser im Inneren bleibt.
Diese Arbeit muss immer vorgenommen werden, wenn Frostge-
fahr besteht, um die Beschädigung von internen Bauteilen der 
Pumpe zu vermeiden.
Bei den Tauchpumpen darf das eventuelle Austauschen des 
Stromkabels nur durch den Kundendienst ausgeführt werden.

10.1. FEHLERSUCHE

ANZEICHEN URSACHE BEHEBUNG

DIE PUMPE 
FUNKTIONIERT 

NICHT
der Motor läuft 

nicht

Kein Strom Den Kontaktgeber der 
Stromleitung überprüfen

Stecker nicht 
eingesteckt

Den elektrischen Anschluss 
der Leitung überprüfen

Falscher elektri-
scher Anschluss

Die Klemmleiste und die 
Schalttafel kontrollieren

Schaltautomat ausge-
löst oder Sicherungen 
durchgebrannt

Den Schalter zurückstellen, 
die Sicherungen auswechseln 
und die Ursache überprüfen

Schwimmer blok-
kiert

Überprüfen, ob der Schwim-
mer den Pegel ON erreicht

Eingriff des Thermoschal-
ters (einphasige Version)

Stellt sich automatisch zurück 
(nur einphasige Version)

DIE PUMPE 
FUNKTIONIERT 

NICHT
der Motor läuft

Spannungsabfall der 
elektrischen Leitung

Widerherstellung 
abwarten

Filter/Ansaugöff-
nung verstopft Filter/Öffnung reinigen

Grundventil blok-
kiert

Ventil reinigen und Funkti-
onsweise überprüfen

Pumpe nicht an-
gefüllt

Pumpe anfüllen
Rückschlagventil der Aus-
lassleitung überprüfen
Flüssigkeitspegel überprüfen

Druck zu niedrig Schieber der Auslasslei-
tung teilweise schließen

DIE PUMPE 
FUNKTIONIERT 

NICHT
mit reduziertem 

Durchsatz

Anlage unterdimensioniert Anlage überprüfen 

Anlage verschmutzt Leitungen, Ventile und 
Filter reinigen

Wasserpegel zu 
niedrig

Pumpe abschalten oder 
Grundventil eintauchen

Falsche Rotationsrichtung 
(nur Drehstromversion)

Zwei Phasen miteinander 
vertauschen

Falsche Spannung 
der Stromversor-
gung

Die Pumpe mit der auf 
dem Typenschild angege-
benen Spannung speisen

Lecks in den Leitungen Die Anschlüsse kontrollieren

Druck zu hoch Anlage überprüfen 

DIE PUMPE 
BLEIBT NACH 

KURZEM BETRIEB 
STEHEN Eingriff des 

Thermoschalters

Temperatur der 
Flüssigkeit zu hoch

Die Temperatur liegt ober-
halb der in den technischen 
Daten der Pumpe angege-
benen Temperatur

Interner Defekt Wenden Sie sich an den 
nächsten Händler

DIE PUMPE BLEIBT 
NACH KURZEM BE-

TRIEB STEHEN in Druck-
verdichtungsanlagen

Kleiner Unterschied 
zwischen max. und 
min. Druck

Größeren Unterschied 
zwischen max. und min. 
Druck anwenden

DIE PUMPE HÄLT 
NICHT AN in Druck-

verdichtungsanlagen
Max. Druck zu hoch Den max. Druck auf nied-

rigere Werte einstellen

DIE PUMPE 
VIBRIERT

oder ist während 
des Betriebs zu 

laut

Zu hoher Durchsatz Durchsatz reduzieren

Hohlsogbildung Wenden Sie sich an den 
nächsten Händler

Unregelmäßige Leitungen Besser befestigen

Lager laut Wenden Sie sich an den 
nächsten Händler

Fremdkörper am 
Gebläse des Motors

Die Fremdkörper ent-
fernen

Falsche Anfüllung Pumpe entlüften und/
oder neu anfüllen

D
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11. VERSCHROTTUNG
Bei der Verschrottung der Pumpe sind die im eigenen Land gel-
tenden Richtlinien zu beachten, wobei man sich zu vergewissern 
hat, dass sich im Pumpeninneren nicht noch Rückstände behan-
delter Flüssigkeit befi nden.
In den meisten Fällen enthalten unsere Pumpen keine beson-
ders umweltschädigende Materialien. Spezifi sche Fälle werden 
eventuell in Kap. VERSCHROTTUNG des TEIL 2 behandelt.
Dieses an der Pumpe vorhandene Symbol gibt an, dass diese 
nicht zusammen mit Hausmüll entsorgt werden darf.

Diese Bestimmung betrifft nur die Entsorgung der Geräte durch 
Privatpersonen im Gebiet der Europäischen Union.
Es obliegt der Verantwortung des Anwenders, die Geräte durch 
Abgeben an einer zum Recycling und zur Entsorgung von elektri-
schen Geräten bestimmten Sammelstelle zu entsorgen.

Für weitere Informationen zu Sammelstellen für die Geräte wenden 
Sie sich bitte an die lokale Einrichtung zur Abfallentsorgung oder an 
das Geschäft, in dem das Produkt erworben wurde. 

 
 
 
 
 
12. TECHNISCHE DOKUMENTATION DER 

12.1.  ELEKTRISCHER ANSCHLUSSPLAN DER EINPHASEN-
ELEKTROPUMPE

Siehe ABB. 1-2
12.2.  ELEKTRISCHER ANSCHLUSSPLAN DER EINPHASEN-

ELEKTROPUMPE
Siehe ABB. 3-4-5
12.3. BEISPIEL FÜR TYPENSCHILD
Siehe ABB. 6.1-6.2 (Der Hersteller behält sich das Recht vor, eventuel-
le Änderungen vorzunehmen).

ABB. 3 ABB. 4

Y Δ

ABB. 5

ABB. 1 ABB. 2
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NL

INSTRUCTIEHANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD 
DEEL 1
TE BEWAREN DOOR DE GEBRUIKER

1. INLEIDING
Deze instructiehandleiding bestaat uit twee folders: DEEL 1, 
met algemene informatie over ons productiepakket, en DEEL 2, 
met specifi eke informatie over de elektrische pomp die u hebt 
gekocht. De twee publicaties vullen elkaar aan; zorg er dus voor 
dat u over beide beschikt.
Houd u aan de bepalingen die deze bevatten, voor het behalen 
van optimale productiviteit en een correcte werking van de elek-
trische pomp. Voor eventuele nadere informatie kunt u de hulp 
inroepen van de dichtstbijzijnde geautoriseerde dealer.
Mocht er in de twee delen tegenstrijdige informatie aanwezig 
zijn, houd u dan aan hetgeen aangegeven is in DEEL 2 (specifi -
catie van het product).

 
 
Bij het opstellen van het instructieboekje zijn de volgende sym-
bolen gebruikt:

LET OP! Risico beschadiging van de pomp of de installatie

Risico beschadiging van personen of voorwerpen

Risico van elektrische aard

2. INHOUDSOPGAVE
1. INLEIDING  
2. INHOUDSOPGAVE 
3. IDENTIFICATIEGEGEVENS 
4. GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEUNING 
5. ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 
6. TECHNISCH-CONSTRUCTIEVE EIGENSCHAPPEN 
7. INSTALLATIE, DESINSTALLATIE EN TRANSPORT 
8. ELEKTRISCHE AANSLUITING 
9. GEBRUIK EN OPSTARTEN 
10. ONDERHOUD EN REPARATIE 
11. VERNIETIGING 
12. BIJBEHORENDE TECHNISCHE DOCUMENTATIE 
13. VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 

3. IDENTIFICATIEGEGEVENS
3.1. FABRIKANT
 
 
 
 
 
 
 3.2. ELEKTRISCHE POMP

Zie typeplaatjes 
in FIG. 6:

6.1 voor elektrische oppervlaktepompen

6.2 voor elektrische dompelpompen

Zie DEEL 2 voor het type product.

4. GARANTIE EN TECHNISCHE ONDERSTEUNING
IN GEVAL VAN HET NIET IN ACHT NEMEN VAN DE AANWIJZINGEN 
IN DIT INSTRUCTIEBOEKJE EN/OF EVENTUELE WERKZAAMHEDEN 
AAN DE ELEKTRISCHE POMP DIE NIET DOOR ONZE SERVICECEN-

TERS ZIJN UITGEVOERD, IS DE GARANTIE ONGELDIG EN IS DE 
FABRIKANT ONTHEVEN VAN IEDERE WILLEKEURIGE AANSPRAKE-
LIJKHEID IN GEVAL VAN ONGELUKKEN MET PERSONEN OF SCHADE 
AAN VOORWERPEN EN/OF AAN DE ELEKTRISCHE POMP ZELF.

Na ontvangst van de elektrische pomp controleren of deze geen 
belangrijke breuken of deuken vertoont; is dit wel het geval, 
neem dan direct contact op met de leverancier. Controleer ver-
volgens na het uitpakken van de elektrische pomp of deze geen 
schade heeft geleden tijdens het transport; als dit het geval is, 
de dealer uiterlijk 8 dagen na afl evering informeren. Vervolgens 
op het typeplaatje van de elektrische pomp controleren of de 
aangegeven eigenschappen zijn, zoals u hebt aangevraagd.

Voor de volgende onderdelen geldt een beperkte garantie, aan-
gezien deze normaal aan slijtage onderhevig zijn: 
• lagers
• sleepringafdichting
• dichtingsringen
• condensoren
In het geval dat een eventuele storing niet voorkomt in de tabel 
“STORINGEN ZOEKEN” (hfdst. 10.1.), contact opnemen met de 
dichtstbijzijnde geautoriseerde dealer.

5. ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Alvorens de elektrische pomp in werking te stellen, is het abso-
luut noodzakelijk dat de gebruiker in staat is om alle handelingen 
uit te voeren die in deze handleiding worden beschreven (DEEL 1 
en DEEL 2), en dat hij deze elke keer toepast tijdens het gebruik 
of het onderhoud van de elektrische pomp. 

5.1. VOORZORGSMAATREGELEN UIT TE VOEREN DOOR DE GEBRUIKER

De gebruiker is verplicht de normen ter voorkoming van bedrijfson-
gevallen die in de betreffende landen gelden, in acht te nemen; 
bovendien dient hij rekening te houden met de eigenschappen van 
de elektrische pomp (zie “TECHNISCHE GEGEVENS” in DEEL 2).

Tijdens de reparatie- of onderhoudswerkzaamheden aan de 
elektrische pomp, de stroomvoorziening onderbreken, ter voorko-
ming van incidenteel opstarten dat schade aan personen en/of 
voorwerpen zou kunnen veroorzaken.

Alle onderhouds- of installatiewerkzaamheden aan of verplaatsin-
gen van de elektrische pomp, waarbij de elektrische installatie 
onder spanning staat, kunnen ernstige ongelukken van personen 
veroorzaken, ook met dodelijke afl oop.

Bij het opstarten van de elektrische pomp, vermijden op blote voe-
ten of, erger nog, in water te staan en natte handen te hebben.

De gebruiker mag niet op eigen initiatief handelingen of werk-
zaamheden uitvoeren die door deze handleiding niet zijn toege-
staan.

5.2. BESCHERMING EN VOORZICHTIGHEIDSMAATREGELEN

Alle elektrische pompen zijn zodanig ontworpen dat de bewegen-
de delen ongevaarlijk zijn dankzij het gebruik van een beveiligin-
gskarter. De fabrikant wijst daarom iedere willekeurige veran-
twoordelijkheid af in geval van schade veroorzaakt naar aanlei-
ding van het uitvoeren van werkzaamheden op deze inrichtingen.

Iedere geleider of ieder deel onder spanning is elektrisch geï-
soleerd ten opzichte van de massa; er is hoe dan ook een extra 
beveiliging die bestaat uit de verbinding van de toegankelijke 
geleidende delen met een aardgeleider, zodat de toegankelijke 
delen geen gevaar kunnen vormen mocht de hoofdisolatie het 
begeven.

5.3. RESIDUELE RISICO’S VOOR OPPERVLAKTEPOMPEN
Het enige residuele risico wordt gevormd door de mogelijkheid 
om in aanraking te komen (ook indien niet per ongeluk) met de 
koelventilator van de motor, wanneer u dunne voorwerpen (bv. 
schroevendraaiers, stokjes en dergelijke) door de openingen van 
de ventilatordeksel steekt.
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 6. TECHNISCH-CONSTRUCTIEVE EIGENSCHAPPEN
De elektrische pomp die u hebt gekocht is ontworpen en vervaar-
digd volgens onderstaande normen:

• RISICO’S VAN MECHANISCHE AARD (Bijlage I Machinerichtlijn):
 - UNI EN ISO 12100-1 en UNI EN ISO 12100-2
• RISICO’S VAN ELEKTRISCHE AARD (Bijlage I Machinerichtlijn):
 - UNI EN ISO 12100-1 en UNI EN ISO 12100-2
 - CEI EN 60204-1
• RISICO’S VAN VERSCHILLENDE AARD (Bijlage I Machinerichtlijn):
 - 2006/42/EC - Bijlage I

De elektrische componenten en de betreffende circuits die op de elektri-
sche pomp zijn geïnstalleerd, voldoen aan de normen CEI EN 60204-1.

7. INSTALLATIE, DESINSTALLATIE EN TRANSPORT

LET OP!
DE INSTALLATIE MOET WORDEN UITGEVOERD DOOR 
EEN GEKWALIFICEERDE TECHNICUS.

7.1. ALGEMENE OPMERKINGEN BETREFFENDE DE INSTALLATIE
a)  Metalen leidingen gebruiken om te vermijden dat deze het be-

geven tijdens de drukvermindering die zich bij het aanzuigen 
creëert, of leidingen in plastic materiaal met een bepaalde 
graad van onbuigzaamheid.

b)  de leidingen zodanig ondersteunen en uitlijnen, dat ze geen 
druk op de pomp uitoefenen;

c)  bij gebruik van fl exibele zuig- en persleidingen vermijden deze 
te buigen, om smoringen te vermijden;

d)  de eventuele verbindingen van de leidingen verzegelen: lucht-
infi ltraties in de zuigleiding hebben een negatieve uitwerking 
op de werking van de pomp;

e)  het wordt aanbevolen om op de persleiding, bij de uitgang van 
de elektrische pomp een terugslagklep en een afsluitklep te 
installeren, in genoemde volgorde;

f)  de leidingen aan het bassin, of in ieder geval aan vaste delen beves-
tigen, zodat ze niet door de elektrische pomp ondersteund worden;

g)  het gebruik van te veel bochten (zwanehalzen) en kleppen in 
de installatie vermijden;

h)  op de OPPERVLAKTEPOMPEN die boven een beweegbaar deel 
zijn geïnstalleerd, zou de zuigleiding moeten zijn voorzien van 
een voetklep en een fi lter om het binnenkomen van vreemde 
voorwerpen te voorkomen; het uiteinde van de leiding zou zich 
op een afstand van minstens twee keer de diameter van de 
leiding onder water moeten bevinden; de afstand van de leiding 
tot de bodem van het bassin zou bovendien anderhalf keer de 
diameter van de leiding moeten bedragen; Voor aanzuigingen > 
4 meter een leiding met een vergrote diameter gebruiken, voor 
een betere productiviteit (aanbevolen 1⁄4” groter bij inlaat);

7.2. INSTALLATIE
a) De pomp op een vlakke ondergrond plaatsen, zo dicht mogelijk bij de 

watertoevoer, en daarbij genoeg ruimte er omheen vrij laten om het 
uitvoeren van werkzaamheden voor gebruik en onderhoud in veilige 
omstandigheden mogelijk te maken. In ieder geval minstens 100 mm 
ruimte vrij laten vóór de koelventilator van de oppervlaktepompen;

b) in geval van dompelpompen, deze neerlaten met een kabel beves-
tigd aan het handvat of aan de daarvoor bestemde haken;

c) gebruik leidingen met geschikte diameter (zie DEEL 2), voorzien 
van buiskoppelingen met schroefdraad die op de zuig- en persklep 
van de elektrische pomp moeten worden geschroefd of op de mee-
geleverde contra-schroeffl enzen.

d) de OPPERVLAKTEPOMPEN zijn niet voorzien voor mobiel gebruik en ge-
bruik in de open lucht, behalve wanneer dat aangegeven is (zie DEEL 2).

e) raadpleeg het eventuele hoofdstuk “VOORBEREIDING TER GE-
BRUIK” in DEEL 2 voor specifi eke instructies.

7.3. DESINSTALLATIE
Voor het verplaatsen of demonteren van de elektrische pomp is 
het noodzakelijk:
a) de stroomvoorziening te onderbreken;
b)  de zuig- en persleidingen (waar aanwezig) los te maken, als 

deze te lang zijn of te veel plaats innemen;

c)  indien aanwezig, de schroeven los te draaien die de elektri-
sche pomp op het draagvlak blokkeren;

d)  indien aanwezig, de stroomtoevoerkabel met de hand vast te 
houden;

e)  de elektrische pomp op te tillen met passende middelen, op 
grond van zijn gewicht en afmetingen (zie het typeplaatje).

7.4. TRANSPORT
De elektrische pomp is verpakt in een kartonnen doos of, als gewicht 
en afmetingen dat vereisen, bevestigd op een houten pallet; het trans-
port zal hoe dan ook geen bijzondere problemen opleveren. Controleer 
in ieder geval het totale gewicht dat op de doos is geschreven.

8. ELEKTRISCHE AANSLUITING
−  DE ELEKTRISCHE AANSLUITING MOET WORDEN UITGE-

VOERD DOOR EEN GEKWALIFICEERDE TECHNICUS.
−  HET WORDT AANBEVOLEN, ZOWEL VOOR DE DRIEFASIGE 

VERSIE ALS VOOR DE ÉÉNFASIGE VERSIE, EEN HOOGGEVOE-
LIGE AARDLEKSCHAKELAAR IN DE ELEKTRISCHE INSTALLA-
TIE TE INSTALLEREN (0,03 A).

LET OP! De stroomtoevoer van de elektrische pomp dient plaats te 
vinden via een elektrisch schakelbord voorzien van schake-
laar, zekeringen en thermische schakelaar afgesteld op de 
door de elektrische pomp geabsorbeerde stroom.

Het netwerk moet beschikken over een effi ciënte aardingsinstal-
latie volgens de bestaande elektrische normen in het land: deze 
verantwoordelijkheid wordt gedragen door de installateur.
In geval van elektrische pompen zonder stroomtoevoerkabel, 
een kabel aanschaffen die voldoet aan de geldende normen 
in het eigen land en met de juiste doorsnede op grond van de 
lengte, het geïnstalleerde vermogen en de netspanning.
Indien aanwezig, dient de stekker van de éénfasige versie te 
worden aangesloten op het elektrische netwerk in een inter-
ne omgeving, ver van besproeiing, waterstralen of regen, en 
op zodanige wijze dat de stekker toegankelijk is.
De driefasige versies zijn niet voorzien van interne motorbe-
scherming, dus de bescherming tegen overbelasting dient 
door de gebruiker te worden uitgevoerd.

ELEKTRISCHE OPPERVLAKTEPOMP
TIJDENS HET AANSLUITEN ABSOLUUT VERMIJDEN DAT DE AAN-
SLUITKAST OF DE MOTOR NAT OF VOCHTIG RAKEN.
–  Voor de éénfasige versie de aansluiting uitvoeren afhankelijk 

van het feit of de thermo-amperometrische beveiliging “P” in-
tern is (FIG.1) of extern (FIG.2).

–  Voor de driefasige versie, na het aansluiten van de stroomtoevoer-
kabel van het ster-type (FIG. 3) of van het driehoeks-type (FIG. 4) 
op de aansluitkast, en de elektrische pomp bekijkend vanaf de 
motorkant, controleren of de koelventilator in de richting van de 
pijlsticker op de ventilatordeksel draait. In het geval hij verkeerd 
mocht draaien, twee van de drie draden in het klemmenbord van 
de motor omdraaien.

ELEKTRISCHE DOMPELPOMPEN
–  Voor de éénfasige versie de stekker in een stopcontact steken.
–  Voor de driefasige versie (FIG. 5), controleren of de draairich-

ting van de motor kloksgewijs is, de elektrische pomp vanaf 
boven bekijkend, en als volgt verdergaan: terwijl de elektrische 
pomp nog niet in de installatie bevestigd is, de stroomtoevoer-
kabel op het elektrische schakelbord aansluiten en de stroom-
schakelaar een ogenblik activeren: de elektrische pomp start 
en ondervindt een terugslag die, vanaf de bovenkant van de 
pomp gezien, antikloksgewijs moet zijn. In het geval hij ver-
keerd mocht draaien (kloksgewijs), twee van de drie draden in 
het klemmenbord van het elektrische schakelbord omdraaien.

In FIG. 7 worden de standaardspanningen (aangegeven op het 
typeplaatje) met de betreffende toleranties getoond.

8.1. IN- EN AFSTELLINGEN
Voor de pompen met drijver, de lengte van de kabel van de drijver 
regelen ten opzichte van het minimum- en maximumniveau van het 
water (zie DEEL 2). Controleren of de automatismes van de installatie 
niet meer opstartingen per uur veroorzaken dan beschreven in FIG. 8 
voor de oppervlaktepompen, en in DEEL 2 voor de dompelpompen.

NL
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9. GEBRUIK EN OPSTARTEN
DE ELEKTRISCHE POMP NOOIT ZONDER WATER LATEN FUNCTI-
ONEREN: HET GEBREK AAN WATER VEROORZAAKT ERNSTIGE 
SCHADE AAN DE INTERNE ONDERDELEN.

9.1. ALGEMENE VOORSCHRIFTEN
a)  Onze elektrische oppervlaktepompen zijn ontworpen voor wer-

king in plaatsen waar de omgevingstemperatuur niet hoger is dan 
40°C en de hoogte boven zeeniveau 1.000 m niet overschrijdt;

b)  onze elektrische pompen mogen niet worden gebruikt in 
zwembaden of vergelijkbare plaatsen;

c)  het langdurig functioneren van de elektrische pomp met een ge-
sloten persleiding kan schade wegens oververhitting veroorzaken;

d)  het te vaak aan- en uitzetten van de elektrische pomp dient ver-
meden te worden (in FIG. 8 het maximumaantal controleren);

e)  in geval van het wegvallen van de spanning is het een goede 
gewoonte om het elektrische voedingscircuit te onderbreken.

9.2. OPSTARTEN
a)  De pomp twee of drie keer opstarten om de conditie van de 

installatie te testen.
b)  zorg een paar keer voor plotselinge drukvermeerdering aan 

de perszijde;
c)  controleer of het niveau van geluid, vibraties, druk en elektri-

sche spanning normaal is.
9.3. AFZETTEN
a)  De watercirculatie aan de perszijde geleidelijk onderbreken, om over-

druk door leidingslag te vermijden in de leidingen en in de pomp;
b) zet de schakelaar uit.

10. ONDERHOUD EN REPARATIE
Het wordt enkel aanbevolen de normale werking regelmatig te con-
troleren, en in het bijzonder aandacht te schenken aan het eventueel 
ontstaan van abnormale lawaaierigheid en vibraties en, voor de op-
pervlaktepompen, aan eventueel lekken van de sleepringafdichting. 
De voornaamste en meest voorkomende speciale onderhouds-
werkzaamheden zijn over het algemeen de volgende:
− vervanging van de sleepringafdichting
− vervanging van de dichtingsringen
− vervanging van de lagers
− vervanging van de condensoren
Wanneer de OPPERVLAKTEpomp lange tijd niet wordt gebruikt, is 
het aan te raden deze geheel te ledigen door de afvoer- en de 
vulstoppen te verwijderen, goed met schoon water te wassen, en 
vervolgens opnieuw te ledigen, om te voorkomen dat er binnenin 
waterresten achterblijven.
Deze handelingen moeten altijd worden uitgevoerd waneer er vorstgevaar 
bestaat, om breuken in de componenten van de pomp zelf te vermijden.
Wat betreft de dompelpompen kan de eventuele vervanging van de 
stroomtoevoerkabel alleen worden uitgevoerd door het servicecentrum.

10.1. STORINGEN ZOEKEN

OPGETREDEN 
STORING OORZAAK OPLOSSING

DE POMP 
FUNCTIONEERT 

NIET
de motor 

draait niet

Gebrek aan stroom Meterkast controleren

Stekker niet 
ingestoken

Elektrische aan-
sluiting op de lijn 
controleren

Verkeerde elektri-
sche aansluiting

Aansluitkast en 
elektrisch schakel-
bord controleren

Automatische 
schakelaar terug 
gesprongen of ze-
keringen verbrand

De schakelaar in 
normale stand terug-
zetten of de zekerin-
gen vervangen en de 
oorzaak controleren

Drijver geblokkeerd Controleren of de drijver 
het niveau ON bereikt

Thermische bevei-
liging geactiveerd 
(éénfasig)

Reset zich auto-
matisch (alleen 
éénfasig)

OPGETREDEN 
STORING OORZAAK OPLOSSING

DE POMP 
FUNCTIONEERT 

NIET
De motor draait

Vermindering 
spanning op elek-
triciteitslijn

Wachten op herstel

Filter/aanzuigope-
ning verstopt

Filter/opening 
reinigen

Voetklep geblok-
keerd

De klep reinigen en 
de werking ervan 
controleren

Pomp zuigt niet 
aan

Giet de pomp aan
Terugslagklep in 
toevoer controleren
Vloeistofniveau 
controleren

Te lage druk De afsluitklep van 
de toevoer smoren

DE POMP 
FUNCTIONEERT

met verminderde 
kracht

Te kleine 
installatie

De installatie op-
nieuw berekenen

Installatie 
verontreinigd

De leidingen, de 
kleppen en de 
fi lters reinigen

Waterniveau te 
laag

De pomp uitzetten 
of de voetklep on-
derdompelen

Verkeerde draairich-
ting (alleen driefasig)

De twee draden 
omwisselen

Verkeerde voe-
dingsspanning

De pomp van stroom 
voorzien volgens 
de spanning op het 
typeplaatje

Lekken in de lei-
dingen

De verbindingen 
controleren

Te hoge druk De installatie op-
nieuw berekenen

DE POMP STOPT 
NA KORT 

FUNCTIONEREN
activering

van de thermische 
beveiliging

Temperatuur vloei-
stof te hoog

De temperatuur 
overschrijdt de 
technische grenzen 
van de pomp

Intern defect De dichtstbijzijnde 
dealer raadplegen

DE POMP STOPT 
NA KORT FUNCTI-

ONEREN
toepassingen met 

drukregeling

Klein verschil tus-
sen maximum- en 
minimumdruk

Het drukverschil 
vergroten

DE POMP STOPT 
NIET toepassingen 
met drukregeling

Maximumdruk te 
hoog

Lagere waarden 
instellen voor maxi-
mumdruk

DE POMP 
VIBREERT

of maakt buiten-
sporig veel lawaai 
tijdens het functi-

oneren

Te groot debiet Het debiet verlagen

Cavitatie De dichtstbijzijnde 
dealer raadplegen

Losse leidingen Zorgen voor betere 
bevestiging

Rumoerig lager De dichtstbijzijnde 
dealer raadplegen

Vreemde voor-
werpen raken de 
motorventilator

De vreemde voor-
werpen verwijderen

Aanzuiging niet 
correct

De pomp leeg 
laten lopen en/of 
opnieuw vullen
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11. VERNIETIGING
Volg bij het vernietigen van de pomp nauwgezet de bepalingen 
geldig in het eigen land, en verzeker uzelf ervan geen bewerkte 
vloeistofresten binnen in de pomp achter te laten.
Het overgrote deel van onze pompen bevat geen materialen die bij-
zonder schadelijk zijn voor het milieu. Specifi eke gevallen worden 
aangegeven in het eventuele hoofdstuk “VERNIETIGING” in DEEL 2. 

Dit op de pomp aanwezige symbool geeft aan dat de pomp niet 
samen met het huishoudelijk afval kan worden verwerkt.

Deze bepaling heeft alleen betrekking op de verwerking van appa-
ratuur door privépersonen in het gebied van de Europese Unie.
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om de apparatuur te 
verwerken door deze af te leveren op een aangewezen verzamelpunt 
voor de recycling en de verwerking van elektrische apparatuur.

Voor nadere informatie omtrent de verzamelpunten van de ap-
paratuur, contact opnemen met de lokale dienst voor afvalver-
werking of de winkel waar het product is gekocht.

 
 
 
 
 
 
12. BIJBEHORENDE TECHNISCHE DOCUMENTATIE

12.1. SCHEMA ELEKTRISCHE AANSLUITING EENFASIGE POMP
Zie FIG. 1-2
12.2. SCHEMA ELEKTRISCHE AANSLUITING DRIEFASIGE POMP
Zie FIG. 3-4-5
12.3. VOORBEELD TYPEPLAATJE
Zie FIG. 6.1-6.2 (De fabrikant behoudt zich het recht voor om 
eventuele wijzigingen aan te brengen.)

FIG. 3 FIG. 4

Y Δ

FIG. 5

FIG. 1 FIG. 2
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 Type – Model pomp – Pump model – Pumpenmodell 
  S.N. – Serienummer – Serial number – Serienummer 
  VERS – Versie - Version – Version 
  V/ – Voltage - Voltage ­ Spannung 
  COS – Cosinus – Cosine – Cosinus
  A –  Nominale stroom – Rated current – Nennstrom
  Hz – Frequentie – Frequency – Frequenz
  kW – kW – kW – kW 
  RPM – RPM – RPM – RPM 
   Phase  ~ – Motortype (éénfasig of driefasig) – Motor type (single phase or 

threephase) – Motortype (Einphasig oder Drehstrom)  
   µF – Condensorvermogen (alleen éénfasig) – Capacitor capacity (single 

phase only) – Kapazität des Kondensators (nur für einphasige Version)  
   IP – Beschermingsgraad van de pomp – Pump protection rating – Schutzgrad 

der pumpe 
   I.CL. – Klasse motorisolatie en type werking – Motor insulation class 

and type of service – Isolierungsklasse des Motors und Betriebsart  
 

 
 
 

Fig. 6.1 

 

Fig. 6.2 
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FIG. 7

SINGLE PHASE

Voltage indicated in the label Tolerance Operative

110 [V] ± 6% 103 - 117 [V]

115 [V] ± 6% 108 - 122 [V]

220 [V] ± 6% 207 - 233 [V]

230 [V] ± 10% 207 - 253 [V]

240 [V] ± 6% 226 - 255 [V]

208-230 [V] ± 6% 196 - 244 [V]

220-230 [V] ± 6% 207 - 244 [V]

230-240 [V] -10% +6% 207 - 255 [V]

Other [V] ± 5% –

THREE PHASE

Operative Range
Voltage indicated in the 

label Tolerance Delta connection “∆” Star connection “Y”

220 ∆/ 380 Y [V] ± 6% 207 - 233 ∆ 357 - 403 Y [V]

240 ∆/ 415 Y [V] ± 6% 226 - 253 ∆ 390 - 440 Y [V]

230 ∆/ 400 Y [V] ± 10% 207 - 253 ∆ 360 - 440 Y [V]

220-240 ∆/ 380-415 Y [V] ± 6% 207 - 253 ∆ 360 - 440 Y [V]

230-240 ∆/ 400-415 Y [V] -10% +6% 207 - 253 ∆ 360 - 440 Y [V]

230 [V] ± 10% 207 - 253 ∆ not available

400 [V] ± 10% not available 360 - 440 Y [V]

208 - 230 [V] ± 5% 198 - 242 ∆ not available

460 [V] -10% +6% not available 414 - 488 Y [V]

Other [V] ± 5% – –

FIG. 8

MAXIMUM NR OF STARTS PER HOUR

Nominal motor power (P2) [kW] Closed couple pumps [N.°] EVM, 3S, 3P [N.°]

≤ 1.85 40 35

2.2 ÷ 4 30 30

5.5 – 7.5 20 20

9.2 ÷ 13 15 15

15 – 18.5 12 15

22 – 30 12 12

37 – 45 / 8

55 / 4
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EC – Declaration of Conformity

Manufacturer Details

Tradename
Bedu Pompen BV

Address

Poort van Midden Gelderland Rood 10, 6666 LT, Heteren, Netherlands

Product Details
Product Name

Centrifugal pumps

Model (+series) Name
2CDX, CDX, DWO, DWC

Applicable Standards Details
Directives

2006/42/EC (Machinery Directive)
2014/35/EU (Low Voltage Directive)
2014/30/EU (Electromagnetic compatibility)

Standards

EN-ISO 12100:2010
EN-IEC 60204-1:2006
EN 809+A1/C1

Additional information

No further details.

Declaration

We hereby declare under our sole responsibility
that the product(s) mentioned above to which this
declaration relates complies with the above
mentioned standards and Directives.

BEDU Pompen BV
Poort van Midden Gelderland Rood 10
6666 LT Heteren
Tel : +31 (0)88 – 4802 900
Fax : +31 (0)88 – 4802 901
E-mail : info@bedu.nl
Website : www.bedu.eu

Name Director(s): Issued Date:

01/10/ 2014

Marco Breunissen Ron Bijen

Signature of representative(s)
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GB

OPERATING AND MAINTENANCE MANUAL PART 2
THE USER SHOULD KEEP THIS DOCUMENT

1. INTRODUCTION
This instruction manual is split into two booklets: PART 1, con-
taining general information regarding our whole product range; 
and PART 2, containing information specifi c to the motor-driven 
pump you have purchased. The two publications are comple-
mentary to each other, so make sure you have both.
Comply with the instructions contained in them to get the most 
out of your motor-driven pump and assure its proper operation. 
If you need further information, get in touch with your nearest 
authorized dealer. 
If information in the two parts contradict each other, take PART 
2 containing the product’s specifi c information as valid.

NO PART OF THESE ILLUSTRATIONS AND/OR TEXT MAY BE 
REPRODUCED FOR ANY REASON.

The following symbols have been used in the compilation of this 
instruction booklet:

WARNING (WARNING) Risk of damaging the pump or system

Risk of causing injury or damaging property

Electrical hazard

2. CONTENTS
1. INTRODUCTION  
2. CONTENTS 
3. DESCRIPTION AND USE OF MOTOR-DRIVEN PUMP 
4. SPECIFICATIONS 
5. PREPARING FOR USE 
6. DIAGRAMS AND DRAWINGS 

3. DESCRIPTION AND USE OF MOTOR-DRIVEN PUMP
3.1. DESCRIPTION

Description: MOTOR-DRIVEN SURFACE PUMPS
Type: CENTRIFUGAL
Model: CDX - CD -DWO – DWC-V - DWC-N, 

2CD 2CDX (Dual-impeller), 
CMA–CMB–CMC–CMD–CMR, 
CDA (Dual-impeller)

3.2. USE FOR WHICH PUMPS ARE DESIGNED
These motor-driven pumps are suitable for pumping clean 
water and other liquids compatible with stainless steel or cast 
iron, namely:
CDX, 2CDX, CD, 2CD
Domestic water boosting, small-scale garden watering, wash-
ing, treatment of clean water in general (damp and salty envi-
ronments CD, 2CD).
DWO
- Washing vegetables, fi sh, shellfi sh and suchlike;
- washing and surface fi nishing systems for metal parts etc...
-  washing systems for bottles, jars, glass containers, crates, 

baskets etc...
-  dishwashers, glasswashers, cup washers for communities, 

hospitals and so on;
- end-of-cycle washing systems in a diversity of industries;
- spray booths;
- fl ood irrigation;
-  handling, removal and transfer of liquids (including liquids 

containing solids).

DWC
- chillers;

- cooling and heating systems;
- industrial liquid pumping.

CMA–CMB–CMC–CMD–CMR–CDA
They can be used to meet demands for low, medium and high deliv-
ery rates. Suitable for domestic, farming, commercial and industrial 
uses, for the automatic distribution of water by means of small and 
medium pressure vessel tanks, for sprinkler and fl ood irrigation, for 
increasing mains water pressure in branch pipes, for complex ma-
chinery for industrial use.
Use the motor-driven pumps based on their technical specifi cations.

3.3. USE FOR WHICH PUMPS ARE NOT DESIGNED
The pumps cannot be used to handle:
− dirty water or water with solids in suspension for (2)CD(X);
−  water containing acids or bases, and corrosive liquids in 

general (for cast iron pumps);
−  water with a temperature over the temperature limit given in 

chap. 4;
− seawater;
− fl ammable liquids and hazardous liquids in general.
The motor-driven pumps must never be made to work without 
liquid.

4. SPECIFICATIONS

4.1. CDX, 2CDX, CD, 2CD PUMP SPECIFICATIONS

U/M CD-CDX
CD-2CD 

70/05-70/07-
90/10

CDX-
2CDX

CDH-2CDH-
CDXH-2CDXH

Max. temperature 
of liquid pumped 
(domestic use) °C 90 60 110

U/M CD-2CD-CDX-2CDX CD-2CD 300
CDX-2CDX 200

Suction diameter * G1 1⁄4 G1 1⁄2
Delivery diameter * G1
Maximum working 
pressure MPa 0.8

4.2. DWO - DWC PUMP SPECIFICATIONS

U/M DWO DWC-V DWC-N
Max. temperature 
of liquid pumped °C 90

Suction diameter * G2 (DWO 150-200)
G2 1⁄2 (DWO 300-400)

VICTAULIC 
G2 G2

Delivery diameter * G2 VICTAULIC G2 G2
Maximum working 
pressure MPa 0.8

Type of impeller open closed

4.3. CMA - CMB PUMP SPECIFICATIONS

U/M CMA CMB
Max. temperature of 
liquid pumped °C 40 (050-075-080-100)

90 (150-200-300) 90

Suction diameter *
G1 (050-075-080-100)
G1 1⁄4 (150-200-300) G2

Delivery diameter G1 G1 1⁄4
Maximum working 
pressure MPa 0.6 (050-075-080-100)

0.8 (150-200-300)
0.6 (075-100-150-200-

300) 0.8 (400-550)

4.4. CMC - CMD PUMP SPECIFICATIONS

U/M CMC CMD
Max. temperature of 
liquid pumped °C 90

Suction diameter
* G2 G2 1⁄2 Delivery diameter

Maximum working 
pressure MPa 0.6
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4.5. CMR - CDA PUMP SPECIFICATIONS

U/M CMR CDA
Max. temperature of 
liquid pumped 
(domestic use)

°C 90 40 (075-100)
90 (150-200-300-400-550-750)

Suction diameter
* G1 1⁄2

G1 (075-100)
G1 1⁄4 (150-200-300)
G1 1⁄2 (400-550-750) 

Delivery diameter G1 (075-100-150-200-300)
G1 1⁄4 400-550-750)

Max. working 
pressure MPa 0.6 0.6 (075/100)

1 (150-200-300-400-550-750)

* = threading according to ISO 228

4.6. MOTOR SPECIFICATIONS

TYPE TEFC
RATINGS See motor-driven pump rating plate
OVERLOAD 
PROTECTION

SINGLE PHASE: thermal cutout w/ automatic reset
THREE PHASE: by installer

4.7. INFORMATION ON AIRBORNE NOISE

Pump P2 [kW] Shaft height LpA [dB] (A)*
CD(X)
2CD(X)

0.37÷1.8
0.75÷3.7

71÷80
71÷90 <70

DWO–DWC 1.1÷3.0 80-90 <70
CM-CDA 0.25÷2.2 63÷80 <70
CMB – CDA 3 - 4 100 72

The table gives maximum sound emission values for the mo-
tor-driven pumps
*  Sound pressure level - Mean value of measurements taken 

 one metre from the pump. Tolerance ± 2.5 dB.

5. PREPARING FOR USE

5.1. FILLING THE PUMP CD(X) – 2CD(X)

WARNING   OPERATION TO BE PERFORMED WITH THE MOTOR’S TER-
MINAL STRIP FULLY CLOSED.

a)  Unscrew the hexagonal cap (1-2) located on the front of the 
pump casing (see chap. 6 FIG. 1 and 2).

b)  With the aid of a funnel, fi ll the pump with water to over-
fl owing.

c)  Screw the hexagonal cap back on until it is locked tight to 
prevent air getting in.

5.2. FILLING THE PUMP DWO – DWC – CM - CDA

WARNING   OPERATION TO BE PERFORMED WITH THE MOTOR’S TER-
MINAL STRIP FULLY CLOSED.

a)  Make sure the foot valve (3-4-5) is not obstructed. (see 
chap. 6 FIG. 3,4,5).

b)  Switch on and off two or three times to check operating con-
ditions.

c)  Begin continuous duty and gradually open the delivery gate 
valve.

GB
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BENUTZUNGS- UND WARTUNGSHANDBUCH TEIL 2
MUSS VOM BENUTZER AUFBEWAHRT WERDEN

1. EINLEITUNG
Das vorliegende Handbuch besteht aus zwei Broschüren: dem 
TEIL 1, der die allgemeinen Informationen zu unserer Produkti-
on enthält, und dem TEIL 2, der die spezifi schen Informationen 
zu der von Ihnen erworbenen Elektropumpe enthält. Die beiden 
Veröffentlichungen ergänzen sich gegenseitig; stellen Sie daher 
sicher, dass Sie im Besitz beider sind.
Beachten Sie die in ihnen enthaltenen Anweisungen, um die 
Erzielung der optimalen Leistungen sowie den ordnungsgemä-
ßen Betrieb der Elektropumpe sicherzustellen. Wenden Sie sich 
für eventuelle Informationen an den nächsten Vertragshändler. 
Falls die beiden Teile voneinander abweichende Informationen 
aufweisen sollten, so gelten die spezifi schen Angaben zum Pro-
dukt in TEIL 2.

JEDE WIEDERGABE, AUCH AUSZUGSWEISE, DER ABBILDUN-
GEN UND/ODER DES TEXTES IST UNTERSAGT.

Bei der Erstellung des Anweisungshandbuches wurden die fol-
genden Symbole verwendet:

ACHTUNG
Gefahr der Beschädigung der Pumpe oder der Anlage

Gefahr der Verletzung oder der Sachbeschädigung

Gefahr durch elektrischen Strom

2. INHALT
1. EINLEITUNG 
2. INHALT 
3. BESCHREIBUNG DER ELEKTROPUMPE 
4. TECHNISCHE DATEN 
5. VORBEREITUNG FÜR DIE BENUTZUNG 
6. PLÄNE UND ZEICHNUNGEN 

3. BESCHREIBUNG DER ELEKTROPUMPE
3.1. BESCHREIBUNG

Bezeichnung: OBERFLÄCHEN-ELEKTROPUMPE
Typ: KREISELPUMPEN
Modell: CDX - CD -DWO – DWC-V - DWC-N, 

2CD – 2CDX (mit zwei Läufern), 
CMA–CMB–CMC–CMD–CMR, 
CDA (mit zwei Läufern)

3.2. VORGESEHENE VERWENDUNG
Diese Elektropumpen eignen sich zum Pumpen von sauberem 
Wasser sowie sonstigen Flüssigkeiten, die mit Edelstahl oder 
Grauguss kompatibel sind, insbesondere:

CDX, 2CDX, CD, 2CD
Druckverdichtung im Haushaltsbereich, kleine Bewässerungsan-
lagen für den Garten, Waschanlagen, Aufbereitung von sauberem 
Wasser im Allgemeinen, (salzhaltige Feuchträume CD, 2CD).

DWO
- Waschen von Gemüse, Fischen, Muscheln usw.;
-  Anlagen zur Reinigung und Oberfl ächenbehandlung von Me-

tallteilen usw.
-  Waschsysteme für Flaschen, Gläser, Glasbehälter, Kisten, 

Körbe usw.
-  Geschirrspülmaschine, Tassenspülmaschinen, Tellerspül-

maschinen für Gemeinschaftseinrichtungen;

-  Endreinigungsanlagen in verschiedenen industriellen An-
wendungen;

- Lackierkabinen;
- Beregnungsanlagen;
-  Bewegung, Abpumpen oder Umfüllen von Flüssigkeiten 

(auch belastet).

DWC
- Kältemaschinen (Chiller);
- Kühl- und Heizsysteme;
- Pumpen von Flüssigkeiten in industriellen Anwendungen.

CMA–CMB–CMC–CMD–CMR–CDA
Werden zur Abdeckung kleiner. Mittlerer und großer Durchsatz-
mengen eingesetzt. Geeignet für den Einsatz im Haushalt, in 
der Landwirtschaft, in der Bauwirtschaft sowie in der Industrie, 
für die automatische Distribution des Wassers für kleinere 
und mittlere Autoklavtanks, für die Bewässerung und die Be-
regnung, zur Drucksteigerung in abgeleiteten Wasserleitungen 
sowie für industriell genutzte Maschinen.
Setzen Sie die Elektropumpen unter Beachtung ihrer techni-
schen Eigenschaften ein.

3.3. NICHT VORGESEHENE VERWENDUNG
Nicht einsetzen zum Pumpen von:
−  Schmutzwasser oder Wasser mit schwebenden Körpern für 

(2)CD(X);
−  Wasser, das Säuren, Laugen oder ätzende Flüssigkeiten im 

Allgemeinen enthält (für Pumpen aus Grauguss);
−  Wasser mit Temperaturen, die die Angaben in Kapitel 4 

übersteigen;
− Salzwasser;
−  entzündlichen Flüssigkeiten oder gefährlichen Flüssigkeiten 

im Allgemeinen.
Die Elektropumpen dürfen nie trocken laufen.

4. TECHNISCHE DATEN

4.1. TECHNISCHE DATEN PUMPE CDX, 2CDX, CD, 2CD

ME CD-CDX
CD-2CD 

70/05-70/07-
90/10

CDX-
2CDX

CDH-2CDH-
CDXH-2CDXH

Max. Temperatur 
der gepumpten 
Flüssigkeit (Einsatz 
im Haushalt)

°C 90 60 110

ME CD-2CD-CDX-2CDX CD-2CD 300
CDX-2CDX 200

Durchmesser 
Ansaugung * G1 1⁄4 G1 1⁄2

Durchmesser Auslass * G1

Max. Betriebsdruck MPa 0.8

4.2. TECHNISCHE DATEN PUMPEN DWO - DWC

ME DWO DWC-V DWC-N

Max. Temperatur 
der gepumpten 
Flüssigkeit

°C 90

Durchmesser 
Ansaugung * G2 (DWO 150-200)

G2 1⁄2 (DWO 300-400)
VICTAULIC 

G2 G2

Durchmesser 
Auslass * G2 VICTAULIC 

G2 G2

Max. Betriebsdruck MPa 0.8

Läufertyp offen geschlossen
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4.3. TECHNISCHE DATEN PUMPEN CMA - CMB

ME CMA CMB
Max. Temperatur 
der gepumpten 
Flüssigkeit

°C 40 (050-075-080-100)
90 (150-200-300) 90

Durchmesser 
Ansaugung *

G1 (050-075-080-100)
G1 1⁄4 (150-200-300) G2

Durchmesser Auslas G1 G1 1⁄4

Max. Betriebsdruck MPa 0.6 (050-075-080-100)
0.8 (150-200-300)

0.6 (075-100-150-200-
300) 0.8 (400-550)

4.4. TECHNISCHE DATEN PUMPEN CMC - CMD

ME CMC CMD
Max. Temperatur 
der gepumpten 
Flüssigkeit

°C 90

Durchmesser 
Ansaugung * G2 G2 1⁄2 
Durchmesser Auslass
Max. Betriebsdruck MPa 0.6

4.5. TECHNISCHE DATEN PUMPEN CMR - CDA

ME CMR CDA
Max. Temperatur 
der gepumpten 
Flüssigkeit
(Einsatz im Haushalt)

°C 90 40 (075-100)
90 (150-200-300-400-550-750)

Durchmesser 
Ansaugung * G1 1⁄2

G1 (075-100)
G1 1⁄4 (150-200-300)
G1 1⁄2 (400-550-750) 

Durchmesser Auslass G1 (075-100-150-200-300)
G1 1⁄4 400-550-750)

Max. Betriebsdruck MPa 0.6 0.6 (075/100)
1 (150-200-300-400-550-750)

* = Gewinde UNI ISO 228

4.6. TECHNISCHE DATEN MOTOREN

TYP mit Zwangsbelüftung T.E.F.C.
ELEKTRISCHE DATEN Siehe Typenschild der Elektropumpe

SCHUTZ GEGEN 
ÜBERLASTUNG

EINPHASIG: Thermoschutzschalter mit 
automatischer Rückstellung
DREHSTROM: zulasten des Installateurs

4.7. INFORMATIONEN ZUM LUFTGERÄUSCH

Pumpe P2 [kW] Höhe der Achse LpA [dB] (A)*

CD(X)
2CD(X)

0.37÷1.8
0.75÷3.7

71÷80
71÷90 <70

DWO–DWC 1.1÷3.0 80-90 <70

CM-CDA 0.25÷2.2 63÷80 <70

CMB – CDA 3 - 4 100 72

Die Tabelle gibt die Werte der max. Schallemissionen der Elek-
tropumpen wieder
*  Schalldruckpegel – Mittelwert, gemessen in einer Entfer-

nung von einem Meter von der Pumpe. Toleranz ± 2,5 dB.

5. VORBEREITUNG FÜR DIE BENUTZUNG

5.1. ANFÜLLEN DER PUMPE CD(X) – 2CD(X)

ACHTUNG   DIESE ARBEITEN MÜSSEN MIT PERFEKT VERSCHLOSSE-
NER ELEKTRIK DER PUMPE VORGENOMMEN WERDEN.

a)  Schrauben Sie den Sechskantstopfen (1-2) ab, der sich 
vorne am Pumpenkörper befi ndet (siehe Kap.6 ABB. 1 
und 2).

b)  Füllen Sie die Pumpen mithilfe eines Trichters bis zum Über-
laufen mit Wasser.

c)  Ziehen Sie den Sechskantstopfen wieder fest zu, um ein 
Eindringen von Luft zu vermeiden.

5.2. ANFÜLLEN DER PUMPE DWO – DWC – CM - CDA

ACHTUNG   DIESE ARBEITEN MÜSSEN MIT PERFEKT VERSCHLOSSE-
NER ELEKTRIK DER PUMPE VORGENOMMEN WERDEN.

a)  Stellen Sie sicher, dass das Grundventil (3-4-5) nicht ver-
stopft ist. (siehe Kap.6 ABB. 3, 4, 5).

b)  Schalten Sie den Schalter zwei oder drei Mal ein und aus, 
um den Betrieb zu überprüfen.

c)  Nehmen Sie das Gerät in Betrieb und öffnen Sie nach und 
nach den Auslassschieber.

D
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INSTRUCTIEHANDLEIDING VOOR GEBRUIK EN ONDERHOUD 
DEEL 2
TE BEWAREN DOOR DE GEBRUIKER

1. INLEIDING
Deze instructiehandleiding bestaat uit twee folders: DEEL 1, 
met algemene informatie over ons productiepakket, en DEEL 2, 
met specifi eke informatie over de elektrische pomp die u hebt 
gekocht. De twee publicaties vullen elkaar aan; zorg er dus voor 
dat u over beide beschikt.
Houd u aan de bepalingen die deze bevatten, voor het behalen 
van optimale productiviteit en een correcte werking van de elek-
trische pomp. Voor eventuele nadere informatie kunt u de hulp 
inroepen van de dichtstbijzijnde geautoriseerde dealer. 
Mocht er in de twee delen tegenstrijdige informatie aanwezig 
zijn, houd u dan aan de specifi catie van het product in DEEL 2.

DE NADRUK VAN DE AFBEELDINGEN EN/OF DE TEKST, OOK 
GEDEELTELIJK, OP WAT VOOR WIJZE DAN OOK, IS VERBODEN.

Bij het opstellen van het instructieboekje zijn de volgende sym-
bolen gebruikt:

LET OP
Risico beschadiging van de pomp of de installatie

Risico beschadiging van personen of voorwerpen

Risico van elektrische aard

2. INHOUDSOPGAVE
1. INLEIDING 
2. INHOUDSOPGAVE 
3. BESCHRIJVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE POMP 
4. TECHNISCHE GEGEVENS 
5. VOORBEREIDING TER GEBRUIK 
6. SCHEMA’S EN TEKENINGEN 

3. BESCHRIJVING EN GEBRUIK ELEKTRISCHE POMP
3.1. BESCHRIJVING

Benaming: ELEKTRISCHE OPPERVLAKTEPOMP
Type: CENTRIFUGAAL
Model: CDX - CD -DWO – DWC-V - DWC-N, 

2CD – 2CDX (met dubbele rotor), 
CMA–CMB–CMC–CMD–CMR, 
CDA (met dubbele rotor)

3.2. VOORZIEN GEBRUIK
Deze elektrische pompen zijn geschikt om schoon water en 
andere vloeistoffen compatibel met roestvrij staal of gietijzer te 
pompen, in het bijzonder:

CDX, 2CDX, CD, 2CD
Drukregeling op huishoudelijk niveau, kleinschalige irrigatie 
van tuinen, spoelingen, algemene behandeling van schoon wa-
ter (vochtige en zoutige omgevingen CD, 2CD).

DWO
- groenten, vis, schaaldieren en dergelijke wassen;
-  installaties voor het wassen en oppervlakkige afwerking van 

metalen delen, etc. ...;
-  systemen voor het wassen van fl essen, vazen, glazen hou-

ders, kratten, manden, etc. ...;
-  vaatwasmachines, glazenspoelmachines, kopjesspoelma-

chines voor gemeenschappen;
- installaties voor het naspoelen in de meest verscheidene industrieën;

- spuitkasten;
- bevloeiing;
-  verplaatsing, afvoer en drainage van vloeistoffen (ook op-

pompen).

DWC
- koelmachines (chillers);
- koel- en verwarmingssystemen;
- het pompen van industriële vloeistoffen.

CMA–CMB–CMC–CMD–CMR–CDA
kunnen worden gebruikt om werkzaamheden van klein, gemiddeld 
en groot vermogen te dekken. Geschikt voor huishoudelijke, agrari-
sche, civiele en industriële doeleinden, voor de automatische dis-
tributie van water door middel van kleine en middelgrote tanks als 
autoclave, voor beregening en bevloeiing, voor parallelle verhoging 
van de netdruk van de waterleidingen, voor complexe inrichtingen 
voor industrieel gebruik.
Gebruik de elektrische pompen op grond van hun technische ei-
genschappen.

3.3. ONVOORZIEN GEBRUIK
De pompen mogen niet gebruikt worden voor het verplaatsen van:
−  water dat vuil is of waarin “vreemde stoffen” drijven, in het 

geval van (2)CD(X);
−  water waarin zich zuren of basen en over het algemeen bij-

tende vloeistoffen bevinden (voor gietijzeren pompen);
− water met hogere temperaturen dan aangegeven in hfdst. 4;
− zeewater;
− brandbare en over het algemeen gevaarlijke vloeistoffen.
De elektrische pompen mogen nooit zonder de vloeistof func-
tioneren.

4. TECHNISCHE GEGEVENS

4.1. TECHNISCHE GEGEVENS POMPEN CDX, 2CDX, CD, 2CD

Eenh CD-CDX
CD-2CD 

70/05-70/07-
90/10

CDX-
2CDX

CDH-2CDH-
CDXH-2CDXH

Maximumtemp. 
gepompte vloeistof
(huishoudelijk 
gebruik)

°C 90 60 110

Eenh CD-2CD-CDX-2CDX CD-2CD 300
CDX-2CDX 200

Diameter inlaat * G1 1⁄4 G1 1⁄2
Diameter perszijde * G1
Maximum-bedrijfsdruk MPa 0.8

4.2. TECHNISCHE GEGEVENS POMPEN DWO - DWC

Eenh DWO DWC-V DWC-N
Maximumtemp. 
gepompte vloeistof °C 90

Diameter inlaat * G2 (DWO 150-200)
G2 1⁄2 (DWO 300-400)

VICTAULIC 
G2 G2

Diameter perszijde * G2 VICTAULIC G2 G2
Maximum-bedrijfsdruk MPa 0.8
Type rotor open gesloten

4.3. TECHNISCHE GEGEVENS POMPEN CMA - CMB

Eenh CMA CMB
Maximumtemp. 
gepompte vloeistof °C 40 (050-075-080-100)

90 (150-200-300) 90

Diameter inlaat *
G1 (050-075-080-100)
G1 1⁄4 (150-200-300) G2

Diameter perszijde G1 G1 1⁄4

Maximum-bedrijfsdruk MPa 0.6 (050-075-080-100)
0.8 (150-200-300)

0.6 (075-100-150-200-
300) 0.8 (400-550)
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4.4. TECHNISCHE GEGEVENS POMPEN CMC - CMD

Eenh CMC CMD

Maximumtemp. 
gepompte vloeistof °C 90

Diameter inlaat
* G2 G2 1⁄2

Diameter perszijde

Maximum-
bedrijfsdruk MPa 0.6

4.5. TECHNISCHE GEGEVENS POMPEN CMR - CDA

Eenh CMR CDA
Maximumtemp. 
gepompte vloeistof
(huishoudelijk 
gebruik)

°C 90 40 (075-100)
90 (150-200-300-400-550-750)

Diameter inlaat
* G1 1⁄2

G1 (075-100)
G1 1⁄4 (150-200-300)
G1 1⁄2 (400-550-750) 

Diameter perszijde G1 (075-100-150-200-300)
G1 1⁄4 400-550-750)

Maximum-
bedrijfsdruk MPa 0.6 0.6 (075/100)

1 (150-200-300-400-550-750)

* = schroefdraad volgens UNI ISO 228

4.6. TECHNISCHE GEGEVENS MOTOREN

TYPE Geforceerde luchtafzuiging T.E.F.C.

ELEKTRISCHE 
GEGEVENS Zie plaatje elektrische pomp

BESCHERMING 
TEGEN 
OVERBELASTING

EENFASIG: thermisch met automatische 
blokkeringsopheffi ng
DRIEFASIG: door de installateur

4.7. INFORMATIE BETR. HET LUCHTGELUID

Pomp P2 [kW] Ashoogte LpA [dB] (A)*
CD(X)
2CD(X)

0.37÷1.8
0.75÷3.7

71÷80
71÷90 <70

DWO–DWC 1.1÷3.0 80-90 <70
CM-CDA 0.25÷2.2 63÷80 <70
CMB – CDA 3 - 4 100 72

De tabel toont de maximumwaarden van geluidshinder voor de 
elektrische pompen.

*  Niveau geluidsdruk – Gemiddelde van de waarnemingen op 
1 m afstand van de pomp. Tolerantie ± 2,5 dB.

5. VOORBEREIDING TER GEBRUIK

5.1. HET VULLEN VAN DE POMP CD(X) – 2CD(X)

LET OP   HANDELING UIT TE VOEREN MET VOLLEDIG GESLOTEN 
ELEKTRISCH KLEMMENBORD VAN DE MOTOR.

a)  De zeskantige stop (1-2) die zich op de voorkant van het 
pomphuis bevindt, losdraaien (zie hfdst. 6 FIG. 1 en 2);

b)  met behulp van een trechter de pomp met water vullen, tot-
dat deze overloopt;

c)  de zeskantige stop weer vastdraaien totdat deze geblok-
keerd wordt, om zo luchtinfi ltraties te voorkomen.

5.2. HET VULLEN VAN DE POMP DWO – DWC – CM - CDA

LET OP   HANDELING UIT TE VOEREN MET VOLLEDIG GESLOTEN 
ELEKTRISCH KLEMMENBORD VAN DE MOTOR.

a)  Controleer of de voetklep (3-4-5) niet verstopt is (zie hfdst. 6 
FIG. 3, 4, 5);

b)  de schakelaar twee of drie keer aan- en uitzetten om de 
werkingscondities te controleren;

c)  het continu bedrijf beginnen en de afsluitklep van de toe-
voer geleidelijk openen.

NL
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6.  DIAGRAMS AND DRAWINGS  
6. PLÄNE UND ZEICHNUNGEN   
6.  SCHEMA’S EN TEKENINGEN 

FIG. 1 • CD(X) FIG. 2 • 2CD(X)

FIG. 3 • DWO - DWC FIG. 4 • CM

FIG. 5 • CDA
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EC – Declaration of Conformity

Manufacturer Details

Tradename
Bedu Pompen BV

Address

Poort van Midden Gelderland Rood 10, 6666 LT, Heteren, Netherlands

Product Details
Product Name

Centrifugal pumps

Model (+series) Name
2CDX, CDX, DWO, DWC

Applicable Standards Details
Directives

2006/42/EC (Machinery Directive)
2014/35/EU (Low Voltage Directive)
2014/30/EU (Electromagnetic compatibility)

Standards

EN-ISO 12100:2010
EN-IEC 60204-1:2006
EN 809+A1/C1

Additional information

No further details.

Declaration

We hereby declare under our sole responsibility
that the product(s) mentioned above to which this
declaration relates complies with the above
mentioned standards and Directives.

BEDU Pompen BV
Poort van Midden Gelderland Rood 10
6666 LT Heteren
Tel : +31 (0)88 – 4802 900
Fax : +31 (0)88 – 4802 901
E-mail : info@bedu.nl
Website : www.bedu.eu

Name Director(s): Issued Date:

01/10/ 2014

Marco Breunissen Ron Bijen

Signature of representative(s)
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Expert advice

A customer-oriented organization 
that adapts to the requirements and 
wishes of your organization

Innovative and customized solutions

Breakdownservice, 24 hours a day, 7 
days a week

Technical service with extensive test 
facilities, working from our own 
workplace or at your location

A fast and appropriate solution for 
all your issues

Wide range of liquid pumps

Repair, maintenance and revision

made for your process

BEDU POMPEN B.V.

Poort van Midden Gelderland Rood 10 

6666 LT  HETEREN

Nederland

Telefoon +31 (0)88 4802 900

E-mail sales@bedu.eu

WWW.BEDU.NL

BEDU BELGIUM B.V.B.A. 

Industriepark-West 75

9100 SINT-NIKLAAS

België

Telefoon +32 (0)3 80 87 980 

E-mail sales@bedu.eu

WWW.BEDU.BE
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